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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 1 
 

Purim Reading Schedule (on 14
th

 and 15
th

 of Adar/12
th

 Chodesh) – Est 1 – 10 
 

‹1:1›a Ἔτους δευτέρου βασιλεύοντος Ἀρταξέρξου τοῦ µεγάλου  
τῇ µιᾷ τοῦ Νισα ἐνύπνιον εἶδεν Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ Ιαϊρου τοῦ Σεµεϊου  
τοῦ Κισαιου ἐκ φυλῆς Βενιαµιν,  
1a Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou  

In the second year of the reign of Artaxerxes the great king,  

tÿ mia� tou Nisa enypnion eiden Mardochaios ho tou Iairou  

on the first day of Nisan,saw a vision. Mardochaeus the son of Jarius,  

tou Semeiou tou Kisaiou ek phyl s Beniamin,  

the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin,  
 

‹1›b ἄνθρωπος Ιουδαῖος οἰκῶν ἐν Σούσοις τῇ πόλει,  
ἄνθρωπος µέγας θεραπεύων ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως·   
1b anthr#pos Ioudaios oik#n en Sousois tÿ polei, anthr#pos megas therapeu#n  

 a man of Judah dwelling in the city Shushan, a great man, serving 

en tÿ aulÿ tou basile#s;   
in the king's palace,  

 

‹1›c ἦν δὲ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας, ἧς ᾐχµαλώτευσεν Ναβουχοδονοσορ  
ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐξ Ιερουσαληµ µετὰ Ιεχονιου τοῦ βασιλέως τῆς Ιουδαίας.   
1c  n de ek t s aichmal#sias,  

 Now he was of the captivity 

h s ÿchmal#teusen Nabouchodonosor ho basileus Babyl#nos  

which Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive 

ex Ierousal m meta Iechoniou tou basile#s t s Ioudaias.   
from Jerusalem, with Jachonias the king of Judea. 

 

‹1›d καὶ τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον·  καὶ ἰδοὺ φωναὶ καὶ θόρυβος, βρονταὶ  
καὶ σεισµός, τάραχος ἐπὶ τῆς γῆς·   
1d kai touto autou to enypnion;  kai idou ph#nai kai thorybos, brontai kai seismos,  

And this was his dream: Behold, voices and a noise, thunders and earthquake,  

tarachos epi t s g s;   

tumult upon the earth.  
 

‹1›e καὶ ἰδοὺ δύο δράκοντες µεγάλοι ἕτοιµοι προῆλθον ἀµφότεροι παλαίειν,  
καὶ ἐγένετο αὐτῶν φωνὴ µεγάλη·   
1e kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi pro lthon amphoteroi palaiein,  

And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict,  

kai egeneto aut#n ph#n  megal ;   
and there came from them a great voice,  

 

‹1›f καὶ τῇ φωνῇ αὐτῶν ἡτοιµάσθη πᾶν ἔθνος εἰς πόλεµον  
ὥστε πολεµῆσαι δικαίων ἔθνος.   
1f kai tÿ ph#nÿ aut#n h toimasth  pan ethnos eis polemon  
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and by their voice every nation was prepared for battle, 

h#ste polem sai dikai#n ethnos. 
even to fight against the nation of the just.  

 

‹1›g καὶ ἰδοὺ ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, θλῖψις καὶ στενοχωρία, κάκωσις  
καὶ τάραχος µέγας ἐπὶ τῆς γῆς·   
1g kai idou h mera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenoch#ria,  

And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish,  

kak#sis kai tarachos megas epi t s g s;   
affection and a great tumult upon the earth.  

 

‹1›h καὶ ἐταράχθη δίκαιον πᾶν ἔθνος φοβούµενοι τὰ ἑαυτῶν κακὰ  
καὶ ἡτοιµάσθησαν ἀπολέσθαι καὶ ἐβόησαν πρὸς τὸν θεόν.   
1h kai etarachth  dikaion pan ethnos phoboumenoi ta heaut#n kaka  

And all the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions;  

kai h toimasth san apolesthai kai ebo san pros ton theon.   
and they prepared to die, and cried to the Elohim:  

 

‹1›i ἀπὸ δὲ τῆς βοῆς αὐτῶν ἐγένετο ὡσανεὶ ἀπὸ µικρᾶς πηγῆς ποταµὸς µέγας,  
ὕδωρ πολύ·   
1i apo de t s bo s aut#n egeneto h#sanei apo mikras p g s potamos megas,  

 and from their cry there came as it were a great river from a little fountain, 

hyd#r poly;   
even much water.  

 

‹1›k φῶς καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ οἱ ταπεινοὶ ὑψώθησαν  
καὶ κατέφαγον τοὺς ἐνδόξους.  -- 
1j ph#s kai ho h lios aneteilen, kai hoi tapeinoi huy#th san  

 And light and the sun arose, and the lowly were exalted, 

kai katephagon tous endoxous.  -- 
and devoured the honorable. 

 

‹1›l καὶ διεγερθεὶς Μαρδοχαῖος ὁ ἑωρακὼς τὸ ἐνύπνιον τοῦτο  
καὶ τί ὁ θεὸς βεβούλευται ποιῆσαι, εἶχεν αὐτὸ ἐν τῇ καρδίᾳ  
καὶ ἐν παντὶ λόγῳ ἤθελεν ἐπιγνῶναι αὐτὸ ἕως τῆς νυκτός.   
1k kai diegertheis Mardochaios ho he#rak#s to enypnion touto  

 And Mardochaeus who had seen this vision 

kai ti ho theos bebouleutai poi sai,  

and what the Elohim desired to do, having awoke, 

ichen auto en tÿ kardia� kai en panti logŸ  thelen epign#nai auto he#s t s nyktos.   

kept it in his heart, and desired by all means to interpret it, even till night.  
 

‹1›m καὶ ἡσύχασεν Μαρδοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ µετὰ Γαβαθα  
καὶ Θαρρα τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως τῶν φυλασσόντων τὴν αὐλὴν  
1l kai h sychasen Mardochaios en tÿ aulÿ meta Gabatha  

And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha  

kai Tharra t#n duo eunouch#n tou basile#s t#n phylassont#n t n aul n  
and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.  

 

‹1›n ἤκουσέν τε αὐτῶν τοὺς λογισµοὺς καὶ τὰς µερίµνας αὐτῶν ἐξηρεύνησεν  
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καὶ ἔµαθεν ὅτι ἑτοιµάζουσιν τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν Ἀρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ,  
καὶ ὑπέδειξεν τῷ βασιλεῖ περὶ αὐτῶν·   
1m  kousen te aut#n tous logismous kai tas merimnas aut#n ex reun sen  

And he heard their reasoning and searched out their plans,  

kai emathen hoti hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxÿ tŸ basilei,  

and learned that they were preparing to lay hands on king Artaxerxes:  

kai hypedeixen tŸ basilei peri aut#n;   
and he informed the king concerning them.  

 

‹1›ο καὶ ἐξήτασεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο εὐνούχους, καὶ ὁµολογήσαντες ἀπήχθησαν.   
1o kai ex tasen ho basileus tous duo eunouchous,  

 And the king examined the two chamberlains, 

kai homolog santes ap chth san.   
and they confessed, and were executed.  

 

‹1›p καὶ ἔγραψεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους εἰς µνηµόσυνον,  
καὶ Μαρδοχαῖος ἔγραψεν περὶ τῶν λόγων τούτων·   
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous eis mn mosynon,  

And the king wrote these things for a memorial:  

kai Mardochaios egrapsen peri t#n log#n tout#n;   
also Mardochaeus wrote concerning these matters.  

 

‹1›q καὶ ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς Μαρδοχαίῳ θεραπεύειν ἐν τῇ αὐλῇ  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόµατα περὶ τούτων.   
1q kai epetaxen ho basileus MardochaiŸ therapeuein en tÿ aulÿ  

And the king commanded Mardochaeus to attend in the palace,  

kai ed#ken autŸ domata peri tout#n.   
and gave him gifts for this service.  

 

‹1›r καὶ ἦν Αµαν Αµαδαθου Βουγαῖος ἔνδοξος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως·   
καὶ ἐζήτησεν κακοποιῆσαι τὸν Μαρδοχαῖον  
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως.   
1r kai  n Aman Amadathou Bougaios endoxos  

And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable  

en#pion tou basile#s; kai ez t sen kakopoi sai ton Mardochaion  

in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus  

kai ton laon autou hyper t#n duo eunouch#n tou basile#s.   
and his people, because of the two chamberlains of the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ECDN  JLND  YEXEYG@  @ED  YEXEYG@  INIA  IDIE Est1:1 

:DPICN  D@NE  MIXYRE  RAY  YEK-CRE 

EC¾†·÷ ¢·�¾Lµ† �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ‚E† �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ‹·÷‹¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†́’‹¹…̧÷ †́‚·÷E �‹¹š¸ā¶”¸‡ ”µƒ¶� �EJ-…µ”¸‡ 
1. way’hi bimey ‘Achash’werosh hu’ ‘Achash’werosh hamolek Mehodu  
w’`ad-Kush sheba` w’`es’rim ume’ah m’dinah. 
 

Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashwerosh, this is Achashwerosh  

which reigned from Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces, 
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‹1›s Καὶ ἐγένετο µετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐν ταῖς ἡµέραις Ἀρταξέρξου-- 
οὗτος ὁ Ἀρταξέρξης ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χωρῶν ἐκράτησεν-- 

1s Kai egeneto meta tous logous toutous en tais h merais Artaxerxou--  

And it came to pass after these things in the days of Artaxerxes.      

houtos ho Artaxerx s apo t s Indik s hekaton eikosi hepta ch#r#n ekrat sen--  

This Artaxerxes from India a hundred twenty-seven regions held. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKLN  @QK  LR  YEXEYG@  JLND  ZAYK  MDD  MINIA 2 

:DXIAD  OYEYA  XY@ 

 ŸœE�̧�µ÷ ‚·N¹J �µ” �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† œ¶ƒ¶�̧J �·†´† �‹¹÷́IµA ƒ 

:†́š‹¹Aµ† ‘µ�E�̧A š¶�¼‚ 
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’werosh `al kise’ mal’kutho  
‘asher b’Shushan habirah. 
 

Est1:2 in those days as King Achashwerosh sat on the throne of his kingdom,  

which was in Shushan the palace, 
 

‹2› ἐν αὐταῖς ταῖς ἡµέραις, ὅτε ἐθρονίσθη ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης  
ἐν Σούσοις τῇ πόλει, 
2 en autais tais h merais, hote ethronisth  ho basileus Artaxerx s en Sousois tÿ polei,  

And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXY-LKL  DZYN  DYR  EKLNL  YELY  ZPYA 3 

:EIPTL  ZEPICND  IXYE  MINZXTD  ICNE  QXT  LIG  EICARE 

‡‹́š´ā-�́�̧� †¶U¸�¹÷ †́ā́” Ÿ�̧�́÷¸� �Ÿ�́� œµ’̧�¹A „ 

:‡‹́’́–¸� œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´ā̧‡ �‹¹÷¸U¸šµPµ† ‹µ…́÷E “µš´P �‹·‰ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ 
3. bish’nath shalosh l’mal’ko `asah mish’teh l’kal-sarayu  
wa`abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth l’phanayu. 
 

Est1:3 in the third year of his reign he made a feast for all his princes and his servants.  

The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces  

being before him. 
 

‹3› ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ δοχὴν ἐποίησεν τοῖς φίλοις  
καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν καὶ τοῖς Περσῶν καὶ Μήδων ἐνδόξοις  
καὶ τοῖς ἄρχουσιν τῶν σατραπῶν.   
3 en tŸ tritŸ etei basileuontos autou doch n epoi sen tois philois  

 in the third year of his reign, a banquet he made to his friends, 

kai tois loipois ethnesin kai tois Pers#n  

and to the rest of the nations, and to the Persians  

kai M d#n endoxois kai tois archousin t#n satrap#n.   

and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKLN  CEAK  XYR-Z@  EZ@XDA 4 

:MEI  Z@NE  MIPENY  MIAX  MINI  EZLECB  ZX@TZ  XWI-Z@E 

ŸœE�̧�µ÷ …Ÿƒ̧J š¶�¾”-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧šµ†̧A … 
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:�Ÿ‹ œµ‚̧÷E �‹¹’Ÿ÷̧� �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ Ÿœ́KE…̧B œ¶š¶‚̧–¹U š´™¸‹-œ¶‚̧‡  
4. b’har’otho ‘eth-`osher k’bod mal’kutho  
w’eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’monim um’ath yom. 
 

Est1:4 When he showed the riches of his glorious kingdom  

and the honor of his great majesty for many days, an hundred and eighty days. 
 

‹4› καὶ µετὰ ταῦτα µετὰ τὸ δεῖξαι αὐτοῖς τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
καὶ τὴν δόξαν τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐπὶ ἡµέρας ἑκατὸν ὀγδοήκοντα, 
4 kai meta tauta meta to deixai autois ton plouton t s basileias autou  

And after these things, after he had shown to them his riches of his kingdom,  

kai t n doxan t s euphrosyn s tou ploutou autou epi h meras hekaton ogdo konta, 

and the abundant glory of his wealth for days a hundred eighty, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JLND  DYR  DL@D  MINID  Z@ELNAE 5 

  LECBNL  DXIAD  OYEYA  MI@VNPD  MRD-LKL 
:JLND  OZIA  ZPB  XVGA  MINI  ZRAY  DZYN  OHW-CRE 

¢¶�¶Lµ† †́ā́” †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† œ‚Ÿ�̧÷¹ƒE † 

�Ÿ…́B¹÷̧� †́š‹¹Aµ† ‘µ�E�̧A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �́”´†-�́�¸� 
:¢¶�¶Lµ† ‘µœ‹¹A œµM¹B šµ ¼̃‰µA �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶U¸�¹÷ ‘´Š́™-…µ”¸‡ 

5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh `asah hamelek l’kal-ha`am hanim’ts’im  
b’Shushan habirah l’migadol w’`ad-qatan mish’teh shib’`ath yamim  
bachatsar ginath bithan hamelek. 
 

Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast  

for all the people who were present in Shushan the palace,  

from the greatest to the least, in the court of the garden of the king’s palace. 
 

‹5› ὅτε δὲ ἀνεπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ γάµου,  
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς πότον τοῖς ἔθνεσιν τοῖς εὑρεθεῖσιν  
εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ ἡµέρας ἓξ ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ βασιλέως 
5 hote de anepl r#th san hai h merai tou gamou,  

 and when were fulfilled the days of the wedding, 

epoi sen ho basileus poton tois ethnesin tois heuretheisin eis t n polin 

made the king a banquet for the nations, to the ones found in the city, 

epi h meras hex en aulÿ oikou tou basile#s  

for days six, in the courtyard of the house of the king, 
_____________________________________________________________________________________________ 

SQK  ILILB-LR  ONBX@E  UEA-ILAGA  FEG@  ZLKZE  QTXK  XEG 6 

:ZXGQE  XCE  YYE-HDA  ZTVX  LR  SQKE  ADF  ZEHN  YY  ICENRE   

•¶“¶� ‹·�‹¹�¸B-�µ” ‘´÷́B¸šµ‚̧‡ —Eƒ-‹·�¸ƒµ‰̧A ˆE‰́‚ œ¶�·�̧œE “µP¸šµJ šE‰ ‡ 

:œ¶š´‰¾“̧‡ šµ…̧‡ �·�́‡-Šµ†µA œµ–̧ ¹̃š �µ” •¶“¶�́‡ ƒ´†́ˆ œŸH¹÷ �·� ‹·…ELµ”¸‡  
6. chur kar’pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley-buts w’ar’gaman `al-g’liley keseph  
w’`amudey shesh mitoth zahab wakeseph `al rits’phath bahat-washesh  
w’dar w’sochareth. 
 

Est1:6 White linen, and violet hangings were overlaying, with cords of fine linen  
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purple to silver rings and pillars of white marble.  The couches were of gold and silver,  

on a pavement of red marble and white and pearl and black marble. 
 

‹6› κεκοσµηµένῃ βυσσίνοις καὶ καρπασίνοις τεταµένοις ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις  
καὶ πορφυροῖς ἐπὶ κύβοις χρυσοῖς καὶ ἀργυροῖς ἐπὶ στύλοις παρίνοις καὶ λιθίνοις·   
κλῖναι χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ ἐπὶ λιθοστρώτου σµαραγδίτου λίθου  
καὶ πιννίνου καὶ παρίνου λίθου καὶ στρωµναὶ διαφανεῖς ποικίλως διηνθισµέναι,  
κύκλῳ ῥόδα πεπασµένα·   
6 kekosm menÿ byssinois kai karpasinois tetamenois epi schoiniois byssinois  

being adorned in fine linen, and cotton being stretched upon lines of fine linen  

kai porphyrois epi kybois chrysois kai argyrois epi stylois parinois  

 and of purple, upon cube studs of gold and silver, upon columns of Parian marble, 

kai lithinois;  klinai chrysai kai argyrai epi lithostr#tou smaragditou lithou 

and stones, with beds of gold and silver upon a stone pavement of emerald stone, 

kai pinninou kai parinou lithou 

and mother of pearl, and Parian marble stone, 

kai str#mnai diaphaneis poikil#s di nthismenai, kyklŸ hroda pepasmena; 

and strewn beds transparent variously being decorated, roses worked round about; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPEY  MILKN  MILKE  ADF  ILKA  ZEWYDE 7 

:JLND  CIK  AX  ZEKLN  OIIE 

�‹¹’Ÿ� �‹¹�·J¹÷ �‹¹�·�¸‡ ƒ́†´ˆ ‹·�̧�¹A œŸ™̧�µ†¸‡ ˆ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸J ƒ́š œE�̧�µ÷ ‘‹·‹¸‡ 
7. w’hash’qoth bik’ley zahab w’kelim mikelim shonim  
w’yeyn mal’kuth rab k’yad hamelek. 
 

Est1:7 And they gave them drink in vessels of gold, the vessels being different one  

from another, and the royal wine was plentiful according to the king’s hand. 
 

‹7› ποτήρια χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἀνθράκινον κυλίκιον προκείµενον  
ἀπὸ ταλάντων τρισµυρίων·  οἶνος πολὺς καὶ ἡδύς, ὃν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔπινεν.   
7 pot ria chrysa kai argyra kai anthrakinon kylikion prokeimenon  

with cups of gold and silver and a small cup of carbuncle set out  

apo talant#n trismyri#n; oinos polys kai h dys,  

 of the value of thirty thousand talents, wine abundant and agreeable, 

hon autos ho basileus epinen.   

 which himself the king drank. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QP@  OI@  ZCK  DIZYDE 8 

:YI@E-YI@  OEVXK  ZEYRL  EZIA  AX-LK  LR  JLND  CQI  OK-IK 

“·’¾‚ ‘‹·‚ œ´Cµ� †́I¹œ¸Vµ†̧‡ ‰ 

:�‹¹‚́‡-�‹¹‚ ‘Ÿ˜̧š¹J œŸā¼”µ� Ÿœ‹·A ƒµš-�́J �µ” ¢¶�¶Lµ† …µN¹‹ ‘·�-‹¹J 
8. w’hash’thiah kadath ‘eyn ‘ones  
ki-ken yisad hamelek `al kal-rab beytho la`asoth kir’tson ‘ish-wa’ish. 
 

Est1:8 And the drinking was according to the law, none compulsion,  

for so the king had commanded to all the officers of his house  
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that he should do according to every man’s pleasure. 
 

‹8› ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ κατὰ προκείµενον νόµον ἐγένετο, οὕτως δὲ ἠθέλησεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ ἐπέταξεν τοῖς οἰκονόµοις ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων.   
8 ho de potos houtos ou kata prokeimenon nomon egeneto,  

 But this banquet not according to being situated the law took place; 

hout#s de  thel sen ho basileus  

 but thus wanted the king,  

kai epetaxen tois oikonomois poi sai to thel ma autou kai t#n anthr#p#n.   

 and he gave orders to the managers to do his will and that of the men. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLND  ZIA  MIYP  DZYN  DZYR  DKLND  IZYE  MB 9 

:YEXEYG@  JLNL  XY@ 

œE�̧�µLµ† œ‹·A �‹¹�́’ †·U¸�¹÷ †́œ¸ā́” †́J¸�µLµ† ‹¹U¸�µ‡ �µB Š 

“ :�Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ 
9. gam Wash’ti hamal’kah `as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth  
‘asher lamelek ‘Achash’werosh. 
 

Est1:9 Queen Washti also made a banquet for the women in the royal house  

which belonged to King Ahasuerus. 
 

‹9› καὶ Αστιν ἡ βασίλισσα ἐποίησε πότον ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις,  
ὅπου ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης.   
9 kai Astin h  basilissa epoi se poton tais gynaixin en tois basileiois,  

 And Vashti the queen made a banquet for the women in the palace 

hopou ho basileus Artaxerx s.   

 where king Artaxerxes was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIIA  JLND-AL  AEHK  IRIAYD  MEIA 10 

  XZF  @ZBA@E  @ZBA  @PEAXG  @ZFA  ONEDNL  XN@ 
:YEXEYG@  JLND  IPT-Z@  MIZXYND  MIQIXQD  ZRAY  QKXKE 

‘¹‹´IµA ¢¶�¶Lµ†-ƒ·� ƒŸŞ̌J ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹ 

šµœ·ˆ ‚́œ¸„µƒ¼‚µ‡ ‚́œ¸„¹A ‚́’Ÿƒ̧šµ‰ ‚́œ̧F¹A ‘´÷E†̧÷¹� šµ÷́‚ 
:�Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹œ¸š́�̧÷µ† �‹¹“‹¹š´Nµ† œµ”¸ƒ¹� “µJ̧šµ�̧‡ 

10. bayom hash’bi`i k’tob leb-hamelek bayayin  
‘amar liM’human Biz’tha’ Char’bona’ Big’tha’ wa’Abag’tha’ Zethar  
w’Kar’kas shib’`ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth-p’ney hamelek ‘Achash’werosh. 
 

Est1:10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine,  

he commanded Mehuman, Biztha, Charbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Karkas,  

the seven eunuchs who served in the presence of King Achashwerosh, 
 

‹10› ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἡδέως γενόµενος ὁ βασιλεὺς εἶπεν τῷ Αµαν  
καὶ Βαζαν καὶ Θαρρα καὶ Βωραζη καὶ Ζαθολθα καὶ Αβαταζα καὶ Θαραβα,  
τοῖς ἑπτὰ εὐνούχοις τοῖς διακόνοις τοῦ βασιλέως Ἀρταξέρξου, 
10 en de tÿ h mera� tÿ hebdomÿ h de#s genomenos ho basileus eipen tŸ Aman  

 And on the day seventh with pleasure being the king, said to Aman,  
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kai Bazan kai Tharra kai B#raz  kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba,  

 and Bazan, and Tharrha, and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba,  

tois hepta eunouchois tois diakonois tou basile#s Artaxerxou, 

 the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLN  XZKA  JLND  IPTL  DKLND  IZYE-Z@  @IADL 11 

:@ID  D@XN  ZAEH-IK  DITI-Z@  MIXYDE  MINRD  ZE@XDL 

œE�̧�µ÷ š¶œ¶�¸A ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †́J̧�µLµ† ‹¹U¸�µ‡-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧� ‚‹ 

:‚‹¹† †¶‚̧šµ÷ œµƒŸŠ-‹¹J D́‹¸–´‹-œ¶‚ �‹¹š´Wµ†̧‡ �‹¹Lµ”´† œŸ‚̧šµ†¸� 
11. l’habi’ ‘eth-Wash’ti hamal’kah liph’ney hamelek b’kether mal’kuth  
l’har’oth ha`amim w’hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’. 
 

Est1:11 to bring Queen Washti before the king with her royal crown,  

to show the people and the princes her beauty, for she was beautiful. 
 

‹11› εἰσαγαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτὸν βασιλεύειν αὐτὴν  
καὶ περιθεῖναι αὐτῇ τὸ διάδηµα καὶ δεῖξαι αὐτὴν πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν  
καὶ τοῖς ἔθνεσιν τὸ κάλλος αὐτῆς, ὅτι καλὴ ἦν.   
11 eisagagein t n basilissan pros auton basileuein aut n  

 to bring in the queen to him, to give her reign, 

kai peritheinai autÿ to diad ma kai deixai aut n pasin tois archousin 

 and to put on her the diadem, and to show her to all the rulers 

kai tois ethnesin to kallos aut s, hoti kal   n.   

 and to the nations of her beauty, for she was beautiful. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XACA  @EAL  IZYE  DKLND  O@NZE 12 

:EA  DXRA  EZNGE  C@N  JLND  SVWIE  MIQIXQD  CIA  XY@ 

¢¶�¶Lµ† šµƒ¸…¹A ‚Ÿƒ´� ‹¹U¸�µ‡ †́J̧�µLµ† ‘·‚́÷¸Uµ‡ ƒ‹ 

:Ÿƒ †́š¼”́A Ÿœ´÷¼‰µ‡ …¾‚̧÷ ¢¶�¶Lµ† •¾˜̧™¹Iµ‡ �‹¹“‹¹š´Nµ† …µ‹¸A š¶�¼‚ 
12. wat’ma’en hamal’kah Wash’ti labo’ bid’bar hamelek  
‘asher b’yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m’od wachamatho ba`arah bo. 
 

Est1:12 But Queen Washti refused to come at the king’s command  

which was by the hand of the eunuchs.   

And the king was very angry and his wrath burned within him. 
 

‹12› καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτοῦ Αστιν ἡ βασίλισσα ἐλθεῖν µετὰ τῶν εὐνούχων.   
καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς καὶ ὠργίσθη 

12 kai ouk eis kousen autou Astin h  basilissa elthein meta t#n eunouch#n.   

 And did not listen to him Vashti queen to come with the eunuchs.  

kai elyp th  ho basileus kai #rgisth   

 And fretted the king, and he was provoked to anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZRD  IRCI  MINKGL  JLND  XN@IE 13 

:OICE  ZC  IRCI-LK  IPTL  JLND  XAC  OK-IK 

�‹¹U¹”́† ‹·”̧…¾‹ �‹¹÷´�¼‰µ� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
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:‘‹¹…́‡ œ́C ‹·”¸…¾‹-�́J ‹·’̧–¹� ¢¶�¶Lµ† šµƒ̧C ‘·�-‹¹J 
13. wayo’mer hamelek lachakamim yod’`ey ha`itim  
ki-ken d’bar hamelek liph’ney kal-yod’`ey dath wadin. 
 

Est1:13 Then the king said to the wise men who knew the times  

for so was the custom of the king toward all who knew law and judgment 
 

‹13› καὶ εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ Κατὰ ταῦτα ἐλάλησεν Αστιν,  
ποιήσατε οὖν περὶ τούτου νόµον καὶ κρίσιν.   
13 kai eipen tois philois autou Kata tauta elal sen Astin,  

 And he said to his friends,  Thus these things Vashi spoke, 

poi sate oun peri toutou nomon kai krisin.  

 you deal then concerning this law and judgment! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZNC@  XZY  @PYXK  EIL@  AXWDE 14 

  QXT  IXY  ZRAY  OKENN  @PQXN  QXN  YIYXZ 
:ZEKLNA  DPY@X  MIAYID  JLND  IPT  I@X  ICNE 

‚́œ´÷¸…µ‚ š´œ·� ‚́’̧�̧šµJ ‡‹́�·‚ ƒ¾š´Rµ†̧‡ …‹ 

“µš´P ‹·š´ā œµ”̧ƒ¹� ‘´�E÷̧÷ ‚́’̧“¸šµ÷ “¶š¶÷ �‹¹�̧šµœ 
:œE�̧�µLµA †́’¾�‚¹š �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P ‹·‚¾š ‹µ…́÷E 

14. w’haqarob ‘elayu Kar’sh’na’ Shethar ‘Ad’matha’  
Thar’shish Meres Mar’s’na’ M’mukan shib’`ath sarey Paras  
uMaday ro’ey p’ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth. 
 

Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha,  

Tkarshish, Meres, Marsena and Memucan, the seven princes of Persia and Media,  

which saw the king’s face and sat in the first in the kingdom 
 

‹14› καὶ προσῆλθεν αὐτῷ Αρκεσαιος καὶ Σαρσαθαιος καὶ Μαλησεαρ οἱ ἄρχοντες 
Περσῶν καὶ Μήδων οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως οἱ πρῶτοι παρακαθήµενοι τῷ βασιλεῖ 
14 kai pros lthen autŸ Arkesaios kai Sarsathaios  

 And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus 

kai Mal sear hoi archontes Pers#n kai M d#n 

 and Malisear, the princes of the Persians and Medes, 

hoi eggys tou basile#s hoi pr#toi parakath menoi tŸ basilei  

 which were near the king, the ones foremost being seated near the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYR-@L  XY@  LR  IZYE  DKLNA  ZEYRL-DN  ZCK 15 

:MIQIXQD  CIA  YEXEYG@  JLND  XN@N-Z@ 

 †́œ¸ā́”-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ‹¹U¸�µ‡ †́J¸�µLµA œŸā¼”µK-†µ÷ œ´…̧J ‡Š 

“ :�‹¹“‹¹š´Nµ† …µ‹¸A �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷¼‚µ÷-œ¶‚ 
15. k’dath mah-la`asoth bamal’kah Wash’ti  
`al ‘asher lo’-`as’thah ‘eth-ma’amar hamelek ‘Achash’werosh b’yad hasarisim. 
 

Est1:15 According to law, what should be done with Queen Washti,  

because she did not obey the command of King Achashwerosh by the hand of the eunuchs? 
 

‹15› καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ κατὰ τοὺς νόµους ὡς δεῖ ποιῆσαι Αστιν τῇ βασιλίσσῃ,  
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ὅτι οὐκ ἐποίησεν τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως προσταχθέντα διὰ τῶν εὐνούχων.   
15 kai ap ggeilan autŸ kata tous nomous h#s dei poi sai Astin tÿ basilissÿ,  

 And they reported to him according to the laws as what must do Vashti the queen,  

hoti ouk epoi sen ta hypo tou basile#s prostachthenta dia t#n eunouch#n.   

 for she had not done the things by the king, having been assigned through the 
eunuchs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZER  ECAL  JLND-LR  @L  MIXYDE  JLND  IPTL  OKNEN  XN@IE 16 

MINRD-LK-LRE  MIXYD-LK-LR  IK  DKLND  IZYE   
:YEXEYG@  JLND  ZEPICN-LKA  XY@   

†́œ¸‡´” ŸCµƒ¸� ¢¶�¶Lµ†-�µ” ‚¾� �‹¹š´Wµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘´�̧÷E÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

ˆŠ 

�‹¹Lµ”´†-�́J-�µ”¸‡ �‹¹š´Wµ†-�́J-�µ” ‹¹J †́J̧�µLµ† ‹¹U¸�µ‡  
:�Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷-�́�¸A š¶�¼‚  

16. wayo’mer Mum’kan liph’ney hamelek w’hasarim lo’ `al-hamelek l’bado `aw’thah 
Wash’ti hamal’kah ki `al-kal-hasarim w’`al-kal-ha`amim ‘asher b’kal-m’dinoth 
hamelek ‘Achash’werosh. 
 

Est1:16 And in the presence of the king and the princes, Memucan said,  

Queen Washti has not done wrong to the king only,  

but also to all the princes and to all the peoples who are in all the provinces of King 

Ahasuerus. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ Μουχαιος πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ἄρχοντας Οὐ τὸν βασιλέα 
µόνον ἠδίκησεν Αστιν ἡ βασίλισσα, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς 
ἡγουµένους τοῦ βασιλέως 

16 kai eipen ho Mouchaios pros ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea monon 

 dik sen  

 And Memucan said to the king and to the rulers, Not the king only wronged  

Astin h  basilissa, alla kai pantas tous archontas kai tous h goumenous tou basile#s  

 Vashti queen, but also all the rulers, and the leaders of the king, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODILRA  ZEFADL  MIYPD-LK-LR  DKLND-XAC  @VI-IK 17 

  @IADL  XN@  YEXEYG@  JLND  MXN@A  ODIPIRA 
:D@A-@LE  EIPTL  DKLND  IZYE-Z@ 

 ‘¶†‹·�̧”µA œŸˆ̧ƒµ†̧� �‹¹�́Mµ†-�́J-�µ” †́J¸�µLµ†-šµƒ¸… ‚· ·̃‹-‹¹J ˆ‹ 

‚‹¹ƒ́†¸� šµ÷´‚ �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† �́š¸÷́‚̧A ‘¶†‹·’‹·”¸A 
:†́‚́ƒ-‚¾�̧‡ ‡‹́’́–¸� †́J̧�µLµ† ‹¹U¸�µ‡-œ¶‚ 

17. ki-yetse’ d’bar-hamal’kah `al-kal-hanashim l’hab’zoth ba`’leyhen b’`eyneyhen 
b’am’ram hamelek ‘Achash’werosh ‘amar l’habi’  
‘eth-Wash’ti hamal’kah l’phanayu w’lo’-ba’ah. 
 

Est1:17 For the matter of the queen shall go forth to all the women,  

to make their husbands despised in the eyes, in their reporting that King Ahasuerus  

commanded to bring Queen Washti in before him, but she did not come. 
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‹17› (καὶ γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήµατα τῆς βασιλίσσης  
καὶ ὡς ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ).  ὡς οὖν ἀντεῖπεν τῷ βασιλεῖ Ἀρταξέρξῃ, 
17 (kai gar di g sato autois ta hr mata t s basiliss s kai h#s  

 (for he described to them the sayings of the queen) and how ever  

anteipen tŸ basilei).  h#s oun anteipen tŸ basilei Artaxerxÿ,  

 she contradicted the king, as then she did contradict to king Artaxerxes, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ERNY  XY@  ICNE-QXT  ZEXY  DPXN@Z  DFD  MEIDE 18 

:SVWE  OEIFA  ICKE  JLND  IXY  LKL  DKLND  XAC-Z@   

E”̧÷´� š¶�¼‚ ‹µ…́÷E-“µš´P œŸš́ā †́’̧šµ÷‚¾U †¶Fµ† �ŸIµ†̧‡ ‰‹ 

:•¶˜́™́‡ ‘Ÿ‹´F¹A ‹µ…̧�E ¢¶�¶Lµ† ‹·š´ā �¾�̧� †́J¸�µLµ† šµƒ̧C-œ¶‚  
18. w’hayom hazeh to’mar’nah saroth Paras-uMaday  
‘asher sham’`u ‘eth-d’bar hamal’kah l’kol sarey hamelek uk’day bizayon waqatseph. 
 

Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say to all the king’s princes  

who have heard of the deed of the queen.  And shall be plenty of contempt and anger. 
 

‹18› οὕτως σήµερον αἱ τυραννίδες αἱ λοιπαὶ τῶν ἀρχόντων Περσῶν  
καὶ Μήδων ἀκούσασαι τὰ τῷ βασιλεῖ λεχθέντα ὑπ’ αὐτῆς 
τολµήσουσιν ὁµοίως ἀτιµάσαι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν.   
18 hout#s s meron hai tyrannides hai loipai t#n archont#n Pers#n  

 so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians  

kai M d#n akousasai ta tŸ basilei lechthenta hypí aut s  

 and Medes hearing the things against the king having been said by her 

tolm sousin homoi#s atimasai tous andras aut#n.   

 they shall dare in like manner to dishonor their husbands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZCA  AZKIE  EIPTLN  ZEKLN-XAC  @VI  AEH  JLND-LR-M@ 19 

  IPTL  IZYE  @EAZ-@L  XY@  XEARI  @LE  ICNE-QXT   
:DPNN  DAEHD  DZERXL  JLND  OZI  DZEKLNE  YEXEYG@  JLND 

‹·œ´…̧A ƒ·œ´J¹‹¸‡ ‡‹́’́–¸K¹÷ œE�̧�µ÷-šµƒ¸… ‚· ·̃‹ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚ Š‹ 

‹·’̧–¹� ‹¹U¸�µ‡ ‚Ÿƒ́œ-‚¾� š¶�¼‚ šŸƒ¼”µ‹ ‚¾�̧‡ ‹µ…́÷E-“µš´–  
:†́M¶L¹÷ †́ƒŸHµ† D́œE”̧š¹� ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹‹ D́œE�̧�µ÷E �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ†  

19. ‘im-`al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth mil’phanayu w’yikatheb b’dathey  
 
Pharas-uMaday w’lo’ ya`abor ‘asher lo’-thabo’ Wash’ti liph’ney hamelek  
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir’`uthah hatobah mimenah. 
 

Est1:19 If it pleases the king, let a royal decree from him and let it be written in the laws of  

Pharas and Maday so that it shall not change, that Washti come no more before  

King Achashwerosh, and let the king give her royal estate to another that is better than she. 
 

‹19› εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, προσταξάτω βασιλικόν, καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νόµους  
Μήδων καὶ Περσῶν·  καὶ µὴ ἄλλως χρησάσθω, µηδὲ εἰσελθάτω ἔτι ἡ βασίλισσα  
πρὸς αὐτόν, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς δότω ὁ βασιλεὺς γυναικὶ κρείττονι αὐτῆς.   
19 ei oun dokei tŸ basilei, prostaxat# basilikon,  

 If then it seems good to the king, let him assign a royal decree, 
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kai graph t# kata tous nomous M d#n kai Pers#n; 

 and let him write it according to the laws of the Medes and Persians!   

kai m  all#s chr sasth#, m de eiselthat# eti h  basilissa pros auton, 

 and not otherwise treat nor let enter any longer the queen to him,  

kai t n basileian aut s dot# ho basileus gynaiki kreittoni aut s.   

 and her royalty let give the king to a woman better than her! 
_____________________________________________________________________________________________ 

@ID  DAX  IK  EZEKLN-LKA  DYRI-XY@  JLND  MBZT  RNYPE 20 

:OHW-CRE  LECBNL  ODILRAL  XWI  EPZI  MIYPD-LKE   

‚‹¹† †́Aµš ‹¹J ŸœE�̧�µ÷-�́�̧A †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† �́„¸œ¹P ”µ÷¸�¹’̧‡ � 

:‘´Š́™-…µ”̧‡ �Ÿ…́B¹÷¸� ‘¶†‹·�̧”µƒ¸� š́™¸‹ E’̧U¹‹ �‹¹�́Mµ†-�́�¸‡  
20. w’nish’ma` pith’gam hamelek ‘asher-ya`aseh b’kal-mal’kutho ki rabbah hi’  
w’kal-hanashim yit’nu y’qar l’ba`’leyhen l’migadol w’`ad-qatan. 
 

Est1:20 When the king’s decree which he shall make is heard throughout all his kingdom,  

for it is great, then all women shall give honor to their husbands, to great and to small. 
 

‹20› καὶ ἀκουσθήτω ὁ νόµος ὁ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ὃν ἐὰν ποιῇ, ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ,  
καὶ οὕτως πᾶσαι αἱ γυναῖκες περιθήσουσιν τιµὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν  
ἀπὸ πτωχοῦ ἕως πλουσίου.   
20 kai akousth t# ho nomos ho hypo tou basile#s, hon ean poiÿ,  

 And let be heard the law by the king!  which ever he should make 

en tÿ basileia� autou, kai hout#s pasai hai gynaikes perith sousin tim n 

 for his kingdom.  And thus all the women shall invest honor 

tois andrasin heaut#n apo pt#chou he#s plousiou  

 to their own husbands, from poor unto rich. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  JLND  IPIRA  XACD  AHIIE 21 

:OKENN  XACK  JLND  YRIE 

�‹¹š´Wµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’‹·”¸A š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ‚� 
:‘´�E÷̧÷ šµƒ̧…¹J ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ 

21. wayitab hadabar b’`eyney hamelek w’hasarim waya`as hamelek kid’bar M’mukan. 
 

Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes,  

and the king did according to the word of Memucan. 
 

‹21› καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς ἄρχουσι,  
καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καθὰ ἐλάλησεν ὁ Μουχαιος·   
21 kai  resen ho logos tŸ basilei kai tois archousi,  

 And pleased the word the king and the rulers.   

kai epoi sen ho basileus katha elal sen ho Mouchaios; 

 And did the king as Memucan said. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPICN-L@  JLND  ZEPICN-LK-L@  MIXTQ  GLYIE 22 

  ZEIDL  EPEYLK  MRE  MR-L@E  DAZKK  DPICNE 
:ENR  OEYLK  XACNE  EZIAA  XXY  YI@-LK 

†́’‹¹…̧÷-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷-�́J-�¶‚ �‹¹š´–¸“ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ� 
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œŸ‹̧†¹� Ÿ’Ÿ�̧�¹J �́”´‡ �µ”-�¶‚̧‡ D´ƒ́œ¸�¹J †́’‹¹…̧÷E 
– :ŸLµ” ‘Ÿ�̧�¹J š·Aµ…̧÷E Ÿœ‹·ƒ¸A š·š¾ā �‹¹‚-�́J 

22. wayish’lach s’pharim ‘el-kal-m’dinoth hamelek ‘el-m’dinah um’dinah kik’thabah  
w’el-`am wa`am kil’shono lih’yoth kal-‘ish sorer b’beytho um’daber kil’shon `amo. 
 

Est1:22 So he sent letters to all the king’s provinces, to each province  

according to its script and to every people according to their language,  

that every man should be the master in his own house  

and the one who speaks in the language of his own people. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶσαν τὴν βασιλείαν κατὰ χώραν  
κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν ὥστε εἶναι φόβον αὐτοῖς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν.    
22 kai apesteilen eis pasan t n basileian kata ch#ran  

 And he sent letters into all the kingdom, according to place,  

kata t n lexin aut#n h#ste einai phobon autois en tais oikiais aut#n.    

 according to their form of speech, so as to be fearing them in their own houses. 
 


